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chastity,... thereby revealing laughter that is both refreshing but also has 

the meaning of gentle criticism and sarcasm. 
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Ngày nhận bài:  01/3/2024 Hôn nhân là chuyện quan trọng của đời người. Nét văn hóa này được 

phản ánh khá rõ nét qua các tác phẩm thuộc thể loại văn học dân gian. 

Trong thời gian qua, một số công trình đã đặt vấn đề nghiên cứu phong 

tục hôn nhân của một số dân tộc qua một số thể loại như truyện cổ tích, 

tục ngữ, ca dao,... Tuy vậy, việc nghiên cứu phong tục hôn nhân người 

Việt qua truyện cười dân gian vẫn còn bỏ ngỏ. Chúng tôi sử dụng một 

số thao tác, phương pháp như thu thập, tìm hiểu tư liệu các truyện cười 

dân gian liên quan đến phong tục hôn nhân cổ truyền của người Việt; 

sau đó, kết hợp với phương pháp tổng hợp, so sánh và phương pháp 

nghiên cứu liên ngành để làm rõ dấu ấn của phong tục hôn nhân của 

người Việt qua các truyện kể này. Kết quả cho thấy truyện cười dân 

gian người Việt phản ánh các phong tục như tảo hôn, đa thê, thách cưới, 

ở rể và chuyện trinh tiết,... qua đó bộc lộ tiếng cười vừa sảng khoái 

nhưng cũng có ý nghĩa đả kích, châm biếm nhẹ nhàng. 
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1. Giới thiệu 

Phong tục hôn nhân - cưới hỏi là một trong những cột mốc quan trọng của đời người. Nó thể 
hiện rõ nét bản sắc văn hóa của từng dân tộc, vùng miền khác nhau. Những nét văn hóa này cũng 

được phản ánh khá rõ nét qua các tác phẩm thuộc thể loại văn học dân gian như ca dao, tục ngữ, 
truyện cổ tích,... và cả trong các truyện cười dân gian. 

Trong thời gian qua, ở Việt Nam đã có một số công trình nghiên cứu, tìm hiểu phong tục 

hôn nhân qua các thể loại văn học dân gian. Xuất phát từ góc nhìn dân tộc học, Dương Nguyệt 
Vân và Nguyễn Thị Minh Thu, đã tìm hiểu các hình thức hôn nhân trong truyện cổ tích Việt 

Nam [1]. Ở một bài việc khác trước đó thì hai tác giả này đã tập trung tìm hiểu về chủ đề hôn 
nhân trong truyện cổ tích của hai dân tộc Tày, Nùng [2]. Cùng chung cảm hứng này, Bàn Thị 

Quỳnh Giao đã tìm hiểu hai hình thức hôn nhân phổ biến trong văn học dân gian người Việt và 
một số tộc người miền núi phía Bắc là chủ đề hôn nhân đơn hôn và hôn nhân phức hôn [3],… 

Riêng về người Việt, trong thời gian qua cũng đã có một số công trình bài viết nghiên cứu, tìm 
hiểu một số vấn đề liên quan đến phong tục hôn nhân của người Việt. Ở thể loại ca dao có một 

số luận văn, bài viết như luận văn “Văn hóa ứng xử về tình yêu và hôn nhân trong ca dao người 
Việt” [4] của Nguyễn Thanh Trang hay đi sâu từng tập tục có bài viết của Phan Cẩm Thượng 

bàn về chữ trinh qua bài viết “Tập tục trinh tiết: Chữ trinh kia cũng có ba bảy đường”. Qua việc 
khảo sát các tài liệu lịch sử, nhà nghiên cứu kết luận rằng: “cho đến thế kỷ 15, và nhất là thời 

Hậu Lê thế kỷ 17, 18, người phụ nữ giữ trinh tiết cho đến khi lấy chồng là rất quan trọng, nếu 
họ để mất điều đó thì cũng đồng nghĩa với sự bất hạnh cả đời” [5]. Trần Thị Hoàng Mỹ thì lại 

tìm hiểu hình ảnh tiền cheo cưới trong ca dao người Việt [6]. Với thể loại truyện cổ tích, tác giả 
Dương Nguyệt Vân nhận thấy rằng: truyện cổ tích phản ánh rất phong phú chủ đề hôn nhân, 

trong đó nó “chứa đựng và phản ánh nhiều vấn đề về văn hóa, phong tục dân tộc học và các 

hình thức hôn nhân trong tiến trình phát triển của lịch sử nhân loại” [7]. Không chỉ giới hạn 
trong phạm vi người Việt, một số bài viết lại có cái nhìn so sánh đối chiếu nét phong tục này 

giữa các dân tộc, quốc gia. Chẳng hạn, mới đây Lã Thị Thanh Mai và Nguyễn Thị Hải Yến, 
qua thể loại tục ngữ để tìm hiểu sự tương đồng trong quan niệm về hôn nhân của người Việt và 

người Hàn. Kết quả nghiên cứu cho thấy rằng: “Cả người Việt và người Hàn đều rất coi trọng 
hôn nhân, đều cho rằng để duy trì mối quan hệ hôn nhân tốt đẹp, hạnh phúc, bền vững, vợ 

chồng cần phải cùng nhau vun đắp tình cảm, xây dựng kinh tế và thực hiện nghĩa vụ, bổn phận 
với gia đình, dòng tộc. Người Việt và người Hàn cũng có nhiều quan niệm tương đồng về cách 

ứng xử trong quan hệ vợ chồng” [8]. Song song đó cũng phải kể đến một số công trình khác 
như công trình của Phan Kế Bính [9], của Đào Duy Anh [10], của Trần Ngọc Thêm [11], của 

Lê Thi [12],,… Điểm qua những nghiên cứu trên để thấy rằng, hôn nhân trong văn học dân 
gian là một hướng tiếp cận khá thú vị, trong thời gian qua cũng đã có khá nhiều bài viết nghiên 

cứu, tìm hiểu.  
Khi tìm hiểu truyện cười dân gian người Việt, chúng tôi thấy rằng dân gian đề cập khá 

nhiều đến phong tục hôn nhân truyền thống của người Việt. Số lượng truyện kể phản ánh các 
nét văn hóa này không ít. Tuy vậy, đến nay chúng tôi vẫn chưa thấy bài viết nào tìm hiểu, 

nghiên cứu về vấn đề này. Do vậy, bài viết sẽ tìm hiểu, phân tích về vấn đề truyện cười dân 

gian người Việt phản ánh các phong tục như tảo hôn, đa thê, thách cưới, ở rể và chuyện trinh 
tiết,.... qua đó bộc lộ tiếng cười vừa sảng khoái nhưng cũng có ý nghĩa đả kích, châm biếm 

nhẹ nhàng. 

2. Phương pháp nghiên cứu 

Để thực hiện bài viết này, chúng tôi đã sử dụng một số thao tác, phương pháp như: tiến hành 
thu thập, tìm hiểu tư liệu của hơn 50 truyện cười dân gian liên quan đến phong tục hôn nhân của 

người Việt; sau đó, kết hợp với phương pháp tổng hợp, so sánh và phương pháp nghiên cứu liên 
ngành để làm rõ vấn đề nghiên cứu. 
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3. Kết quả và bàn luận 

3.1. Tục tảo hôn 

Ngày nay, theo quy định tại khoản 8, điều 3, Luật Hôn nhân gia đình 2014 thì “tảo hôn là việc 

lấy vợ, lấy chồng khi một bên hoặc cả hai bên chưa đủ tuổi kết hôn” – tức nam chưa đủ 20 tuổi, nữ 

chưa đủ 18 tuổi [13]. Tuy vậy, trước đây thì nam 18, nữ 16 tuổi là được quyền kết hôn. Thiên Nam 

dư hạ tập quy định: “con trai 18 tuổi trở lên, con gái từ 16 tuổi trở lên, bản thân và người chủ hôn 

không có tang từ 1 năm trở lên, bảo với cha mẹ hoặc người trưởng tộc là có thể thành hôn” [14, tr. 

305]. Thậm chí, theo tục lệ thời xưa thì tuổi kết hôn còn sớm hơn nữa, “nữ thập tam, nam thập 

lục” – tức con trai 16 tuổi, con gái 13 tuổi là có thể dựng vợ gả chồng được. Phan Kế Bính, trong 

Việt Nam phong tục cũng cho rằng: “Con trai con gái độ mười lăm, mười sáu tuổi trở lên, đã là 

tuần sắp sửa lấy vợ lấy chồng. Hai ba mươi tuổi cưới gọi là muộn. Cũng có nhà cưới cho con từ 

năm mười hai, mười ba tuổi, có nhà ước hôn với nhau từ trong thai” [10, tr. 58]. Ngày xưa, hôn 

nhân không phải là kết quả của sự tìm hiểu, của tình yêu mà là hướng đến mục đích “duy trì gia 

thống”, “chỉ cốt được nơi xứng đáng, được nơi môn đăng hộ đối”. Do vậy mà “khi con cái còn trẻ 

dại mà cha mẹ cũng đính ước, thành ra cái tệ tảo hôn” [11, tr. 127]. Khảo sát cho thấy có nhiều 

truyện cười kể về tục tảo hôn, về chuyện con trẻ lập gia đình khi chưa đủ tuổi khôn lớn. 

Kể về tục tảo hôn, trước hết dân gian kể về câu chuyện phòng the. Đó là chuyện kể về cô dâu 

chú rể mà trong Đêm động phòng vẫn không biết làm gì. Do vậy, anh chàng “thấy cảnh gà trống 

đạp gà mái, mới bảo vợ lấy hai cái tơi, mỗi người choàng một cái giả dạng hai con gà; rồi chàng 

le te xòe hai cánh tay như cánh gà trống vỗ, nàng cục cục như tiếng gà mái. Cứ như thế chàng kè 

kè bên nàng tới tới lui lui trong phòng mãi cho đến sáng!” [15, tr. 315]. Truyện Con cười cái gì? 

kể về anh chàng còn bé tí tẹo mà bố mẹ đã cưới cho cô vợ to xác và lớn tuổi hơn. Ngày cưới vợ 

về, “bố mẹ xua mãi, cậu ta mới phải vào buồng ngủ với vợ”. Thấy chồng cứ nằm yên thì vợ “bế 

chồng nằm lên bụng mình. Ai ngờ, cậu ta lại chuồi xuống”. Đã thế, cậu này còn kể với bố mẹ 

chuyện “cái đứa tối hôm qua bồng người ta lên bụng!” [15, tr. 154-155]. Tình huống oái oăm này 

đã nói lên những hạn chế, lỗi thời của hủ tục tảo hôn. Truyện Có ai thủng bụng không? còn ly kỳ 

hơn. Truyện cũng kể về chàng rể còn nhỏ nên “chưa biết vấn đề sinh lý ra sao cả”. Đêm tân hôn, 

“người vợ cầm tay anh cho đi ngao du khắp nơi trên thân thể mình nhưng đều vô tích sự”. Được 

sự tư vấn của mẹ, cô dâu bôi dầu lên bụng, “dầu trơn đưa bàn tay anh ta tuột vào cái lỗ… Anh 

nghĩ đã làm vợ mình thủng bụng, nên lập tức ngồi dậy bỏ chạy mất” [15, tr. 198-199]. Truyện kể 

này làm nhớ đến truyện Thằng ớt tơ, kể về cô gái nọ lấy chồng già. Bị bạn bè mỉa: “Tiếng đồn 

em lấy chồng già/Đêm nằm em thấy ớt cà ra răng?”, thì cô trả lời rằng: “Tre già còn dẻo hơn 

măng/Ớt cà tra có hột hơn thằng ớt tơ” [16, tr. 33]. Đúng là do còn trẻ người non dạ nên các cô 

dâu – chú rể này gây nên bao câu chuyện cười ra nước mắt. 

Đã không rành về chuyện phòng the, thì rõ ràng những tân lang non tơ còn rất ngờ nghệch 

chuyện cư xử ở đời. Truyện cười dân gian có nhiều truyện kể về sự vụng về trong ứng xử của 

chàng rể, thể hiện sự dốt nát, ngớ ngẩn, trở thành nguyên nhân để người đời chê cười. Truyện 

Con xin chịu kể về một chàng ngốc đi ở rể. Muốn lấy lòng nhạc phụ tương lai, “chàng luôn bắt 

chước cách đi, lối nói của ông nhạc” [15, tr. 87]. Anh ta máy móc, rập khuôn làm theo lời bố dặn, 

hễ thấy bố vợ làm gì thì làm nấy. Gặp lúc đang ăn món canh bún, “ông già bị sặc một sợi bún từ 

miệng lộn lên mũi, lòng thòng ở lỗ mũi”. Thấy cảnh đó, anh chàng đành chịu thua vì “cách gì chứ 

cách ấy thì con xin chịu” [15, tr. 87]. Truyện Đôi củ cũng có nội dung tương tự. Đó là truyện kể 

về “anh chàng tuổi còn nhỏ mà phải đi làm rể”. Biết tính con mình nên ông bố căn dặn trước “nếu 

bên ấy có dọn khoai thì nhớ ăn đôi củ, nhà tuy đói kém nhưng con cũng phải biết làm khách” [15, 

tr. 343]. Y lời cha dặn, lúc ăn khoai, “chàng ta cứ cầm hai củ một lần, không cần bóc vỏ, cắm đầu 

nhai” [15, tr. 343]. Còn truyện Chàng rể bé là một minh chứng về chuyện ăn uống. Truyện kể về 

“anh mới tí tuổi đã đi làm rể. Lần nào đến nhà bố vợ, cha cũng phải đi cùng” [17, tr. 400]. Lần nọ 

giỗ bên nhà bố vợ, và đã được cha dặn “đừng liếm đĩa nhé! Liếm đĩa, bên nhà vợ người ta cười 

cho đấy”. Khi ăn cơm uống rượu xong thì chàng rể chạy lại bên cha nói “Hôm nay con không 
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liếm đĩa nhé. Có đĩa cá rán ngon lắm, cha liếm đi kìa!” [17, tr. 400]. Đúng là chàng rể trẻ người 

non dạ, còn nhiều ngờ nghệch.  

Như vậy, qua những truyện kể trên, dân gian đã cho thấy nhiều tình huống oái oăm trong 

chuyện tảo hôn. Mượn câu chuyện cười để kể về những cô dâu/người vợ, chú rể/ông chồng tuổi đời 

non trẻ, với nhiều va vấp, hạn chế, thiếu hiểu biết, dân gian đã thể hiện thái độ cười chê, để chúng 

ta ý thức được những hạn chế, nhằm đi đến quyết định phải thay đổi, điều chỉnh, thậm chí là chấm 

dứt. Bởi một mặt thì lúc này “huyết khí chưa được sung túc đã có vợ có chồng, thậm chí có đứa con 

gái hỷ mũi chưa sạch đã đi về làm dâu. Vì thế sinh con đẻ cái ra nhiều đứa còm cõi ngẳng nghiu, 

gây nên một giống nòi yếu ớt. Vả lại lúc tuổi trẻ, còn đang tuổi học hành, tìm kế lập thân, vậy mà 

đã vướng víu về đường vợ con, thì làm gì được nữa, thành ra lại làm cho hư cả người” [8, tr. 6].  

3.2. Tục đa thê 

Đa thê là hình thức hôn nhân giữa một người đàn ông với nhiều phụ nữ. Đây là một hủ tục 

cũng đã tồn tại trong xã hội Việt Nam một thời gian khá dài. Trong xã hội truyền thống của 

người Việt, đa thê được chấp nhận trong một số trường hợp như lấy vợ đã lâu mà không có con 

hoặc nếu vợ chỉ sinh con gái thì chồng có quyền cưới vợ lẽ. Nhưng pháp luật buộc rằng phải có 

vợ chính bằng lòng thì chồng mới được cưới vợ lẽ. Theo thói thường khi vợ chính không con hay 

là lấy chồng lâu mà không có con trai thì tự mình đi hỏi và cưới thiếp cho chồng, chứ không đợi 

chồng phải đòi.  

Khảo sát các truyện, không thấy truyện nào kể về việc cưới vợ lẽ vì vợ chính không có con 

hay vì không đẻ con trai, mà vì nhiều lý do khác nhau. Truyện Má nó còn rầy gì nữa? kể về 

chuyện anh chồng làm biếng, bịa chuyện thầy tướng số phán “phải hai vợ cầm của mới đậu, bằng 

không thì nghèo đời. Thà má nó chịu kiếm thêm cho tôi dì nhỏ nữa, chừng ấy khỏi biểu, tôi cũng 

phải bươn chải, má nó chẳng cần phải lo gì nữa”. Khi cưới được vợ nhỏ rồi, anh này còn làm 

biếng hơn trước. Vợ truy vấn thì được anh giải thích: “Khi trước một mình má nó còn nuôi nổi 

tôi, huống giờ có thêm dì Hai. Má nó còn rầy tôi gì nữa?” [16, tr. 289]. Như vậy, truyện cho thấy 

rằng, việc cưới thêm vợ bé là vì lười biếng. Truyện kể cũng góp phần làm cho anh chồng lộ rõ 

chân tướng là kẻ thích vô công rồi nghề. Chi tiết anh chồng mượn chuyện thầy tướng số cũng là 

sáng tạo của dân gian để qua đó góp phần giải thiêng, hạ bệ các nhân vật quỷ thần hay làm nghề 

tướng số - vốn tồn tại trong xã hội truyền thống Việt Nam. 

Phan Cẩm Thượng rất có lý khi xem tục đa thê là hậu quả của nạn tảo hôn, vì lập thân lúc trẻ 

dại, “khi chuyển sang trung niên, sự chênh lệch sẽ hiện ra, trong khi người đàn ông còn trẻ, người 

vợ đã về già” [4, tr. 87]. Như vậy, ở đây việc cưới thêm vợ lẽ chưa thấy chuyện làm sang ở đâu, 

mà chỉ thấy nhu cầu sinh lý, đam mê nhục dục. Các truyện cười đều cho thấy khi có nhân ngãi, 

anh chồng luôn muốn gần vợ bé, vì vợ sau chắc chắn còn trẻ và tươi mới hơn vợ chính. Như thế, 

không chỉ là truyện cười mà qua những câu chuyện này dân gian cũng ngầm ý kể về câu chuyện 

bất nghĩa, bởi anh chồng này vì vợ lẽ mà đã ngó lơ, đã không đoái hoài gì đến vợ chính – người 

đã chia sẻ ngọt bùi, kẻ đã góp công rất lớn trong việc xây dựng cơ ngơi hiện tại. Giờ đến lúc kinh 

tế đủ đầy hơn, lại là lúc tuổi xuân khép lại thì kẻ chịu ân mình lại biến mình thành người thừa. 

Chính vì thế, dân gian cảm thông, xây dựng nhân vật vợ chính với ít nhiều quyền uy trong 

chuyện chăn gối. Các truyện kể đều cho rằng anh chồng muốn đến với vợ bé luôn phải vượt qua 

một “chướng ngại vật” là vợ chính, luôn là chuyện không hề dễ dàng. Truyện Anh hai vợ kể về 

màn mời chào, đối đáp của bộ ba này. Đây là lời mời của vợ bé: “Đêm khuya, gió lặng sóng yên/ 

Lái kia có muốn, ghé thuyền sang chơi”. Anh chồng muốn sang với vợ bé nhưng bị vợ cả ôm giữ, 

mới đáp rằng: “Muốn sang bên ấy cho vui/ Mắc đồn lính gác khó xuôi được đò”. Nghe vậy, chị 

vợ cả liền hát: “Sông kia ai cấm mà lo/ Muốn xuôi thì nộp thuế đò rồi xuôi”. Cô vợ bé vội đáp: 

“Chẳng buôn chẳng bán thì thôi/ Qua đồn hết vốn còn xuôi nỗi gì” [17, tr. 94-95]. Ngoài truyện 

kể này, còn có một số bản kể khác cùng cốt kể như Hai vợ nằm chèo queo, Xiêu cái cột buồm, 

Nạp thuế, Chồng một thì lấy, chồng chung thì đừng,… Đại khái các truyện này đều nói chuyện 

vợ cả yêu cầu chồng trước lúc đến với vợ lẽ thì phải “đóng thuế” cho vợ cả đã. Khổ nỗi, chắc tuổi 
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đã cao và sức người có hạn nên nếu “đóng thuế” cho vợ cả rồi thì: “Vốn liếng đây nỏ có bao 

nhiêu/ Ghé qua nộp thuế e xiêu cột buồm” hay “Thuyền anh có đáng giá chi mô/ Em đòi nộp thuế 

e xiêu cái cột buồm” [17, tr. 96]. Đúng là trớ trêu, khó xử quá! Dân gian kể về chuyện phòng the 

mà rất ý vị, rất văn hoa. Việc này vừa lách được những cấm kị của lễ giáo, mặt khác cũng dễ 

dàng truyền tải được những thông điệp kín đáo của mình. 

Truyện kể trên cũng cho thấy người vợ lẽ không có nhiều quyền hành như vợ chính. Ngay cả 

trong chuyện sinh hoạt của vợ chồng cũng chịu sự kiềm tỏa khá chặt chẽ bởi vợ cả. Không những 

thế, khi vợ lẽ có con, con cũng phải xem vợ chính là mẹ đích của mình, phải để đại tang lúc mẹ 

đích qua đời. Vợ lẽ “phải phục tùng vợ cả như là chồng. Được người vợ cả có lượng khoan dung, 

thì coi vợ lẽ như chị, em một nhà. Nếu phải người vợ cả cay nghiệt, thì sai bảo hành hạ như kẻ ăn 

người ở, vợ lẽ cũng phải chịu [10, tr. 74]. Truyện Câu đối của người vợ nhỏ kể về anh chồng hai 

vợ, ra vế đối, nếu ai đối được thì “tối đó anh ta sẽ được vô buồng người đó”. Tuy vợ nhỏ đối 

được vế đối “Vợ cả vợ hai hai vợ đều là vợ cả” thành “Con dòng con giống giống con mới thiệt 

con dòng” nhưng vẫn bị bà vợ lớn túm lấy áo la lớn rằng: “Thôi thôi tui biết mẹo của ông rồi! 

Ông bày đặt để vô buồng con mẻ kia chớ gì. Tui, tui đây nè, chính thiệt vợ lớn, tui chưa ưng ông 

đừng hòng ra khỏi buồng chớ đừng nói cả hai đều là vợ cả nhen” [17, tr. 373]. Vợ cả thật cương 

quyết. Điều này cũng làm cho anh chồng và vợ bé những tiếc nuối và hụt hẫng! 

Pháp luật, luật tục không ngăn cấm nhưng trong thực tế, đa thê không gặp nhiều trong dân 

thường mà chủ yếu xuất hiện nhiều trong gia đình những kẻ tai to mặt lớn. Về việc này, L. 

Cadière cho rằng “việc đa thê không nhiều ở Việt Nam. Thường thì tầng lớp quan lại, hay người 

giàu có mới có đa thê . Người nghèo mà người nghèo là đa số chỉ một vợ, vì phải có của mới duy 

trì được hậu cung và một đàn con đông đúc”. Không những thế, việc lấy nhiều vợ lắm con được 

xem là “điều vinh dự, cho nên ở các nhà giàu sang đàn ông thường lấy nhiều vợ lẽ để sanh con 

đàn con lũ mà lấy tiếng với đời” [9, tr. 128-129]. Truyện Đa thê kể về Diêm vương trong buổi tập 

hợp các quan trong triều. Sau câu lệnh “Ai có một vợ đứng bên trái. Ai có hai vợ đứng bên phải” 

thì có ông quan “lúng túng, đi tới đi lui không biết đứng vào đâu” vì tay này có đến ba bà vợ. 

Nhưng chưa dừng ở đó, nhà Vua còn yêu cầu tay quan này “xếp hàng sau trẫm”, vì trẫm còn hơn 

cả khanh [15, tr. 280]. Truyện này cho thấy một thực tế, đa thê là câu chuyện chủ yếu của những 

kẻ tai to, mặt lớn; chức vụ càng cao, bổng lộc càng nhiều thì lại càng nhiều vợ. 

Như vậy, tuy được sự bảo hộ của pháp luật cũng như luật tục nhưng qua việc kể về những tình 

huống tréo ngoe trong các gia đình đa thê xưa, dân gian cũng ngầm gửi gắm thông điệp về sự đả 

kích, chế giễu một cách kín đáo về tục lệ này. Hơn nữa, hủ tục này cũng chủ yếu xuất hiện trong 

các gia đình quyền quý, giàu sang, điều này cho thấy rằng dân gian đã góp phần giải thiêng, hạ bệ 

các nhân vật tai to mặt lớn. 

3.3. Tục thách cưới 

Thách cưới là một tục lệ xuất hiện từ thời xa xưa, tạo thành truyền thống của người Việt. Thời 

xưa, muốn lấy được vợ, nhà trai phải đáp ứng được đòi hỏi về lễ vật mà nhà gái đưa ra. Nếu 

không đáp ứng được thì nhà gái sẽ không gả con. Chúng ta thấy rõ dấu ấn của tục này qua truyện 

Sơn tinh, Thủy tinh với lời thách cưới của vua Hùng dành cho hai chàng: “Hai người đều vừa ý ta 

cả, nhưng ta chỉ có một người con gái, biết gả cho người nào? Ngày mai, nếu ai đem đồ sính lễ 

đến đây trước: một trăm ván cơm nếp, hai trăm nệp bánh chưng, voi chín ngà, gà chín cựa, ngựa 

chín hồng mao, thì được rước dâu về”. Không chỉ là chuyện tục lệ, thách cưới còn được luật hóa. 

Luật Hồng Đức có 02 điều quy định về vấn đề sính lễ. Điều 314 quy đinh: Người kết hôn không 

đủ sính lễ đến nhà gái mà thành hôn với nhau một cách cẩu thả thì phải biếm một tư theo luật lệ 

sang hèn, bắt phải nộp tiền tạ cho cha mẹ (nếu cha me chết cả thì nộp cho trưởng họ, hay người 

con gái phải phạt 50 roi). Điều 315 cũng quy định ngược lại, đã nhận đồ sính lễ rồi lại thôi không 

gả con nữa thì cũng bị phạt trượng, xử tội đồ [14, tr. 117]. 

Thực tế cho thấy nhiều gia đình coi sự gả chồng cho con như là bán con nên họ thách cưới cao 

với nhiều tiền bạc, lễ vật. Điều này làm cho hai bên sui gia mất hết sự thiện cảm. Cũng có gia 
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đình, vì hạnh phúc con trẻ mà phải miễn cưỡng đi vay mượn, lo cho xong việc, rồi thì “cái nợ ấy, 

có khi con mình về nhà chồng lại phải nai lưng cố sức ra làm ăn để trả” [10, tr. 64-65]. Đó là 

trường hợp về lão phú hộ “giàu có mà hay hợm hĩnh” trong truyện Thách cưới. Lão ta ra điều 

kiện: “một bò, một heo, hai tĩn rượu, một mâm trầu cau, một tráp bự tiền giấy lão mới gả con 

cho”. Lời thách cưới này làm cho “nhiều chàng trai nhăm nhe chạm ngõ nhưng không đủ lễ vật, 

nên cáo lui” [16, tr. 28]. Có chàng trai tinh quái nọ kiếm củ khoai lang gọt y hệt con heo, cắt giấy 

xếp vào tráp làm tiền, đổ đầy hai tĩn nước mưa làm rượu,… và anh bò vô bò ra làm bò! Nói 

chung là toàn đồ giả. Khi Hương cả xử kiện, anh ta biện hộ để được thắng kiện – được vợ. 

Truyện Con xin chín chục cũng kể rằng: nhà gái muốn từ chối anh học trò nghèo vì anh này 

“chưa làm nên danh phận gì” bằng cách “thách cưới thật cao”: một trăm quan. Chàng rể thương 

lượng “con xin chín chục”. Cách thương lượng nước đôi này làm nhà gái tưởng chàng rể chỉ xin 

bớt chút đỉnh nên bằng lòng. Nào ngờ, đến ngày cưới, chàng rể chỉ đặt lên cái mâm có mười quan 

tiền, bố vợ hỏi thì anh giải thích: “Hôm trước bố nói một trăm, con xin chín chục, bố đã bằng 

lòng rồi, vậy không còn mười quan là gì!” [15, tr. 187-188]. Các truyện kể này đề cao sự khôn 

khéo, mánh lới của anh học trò nghèo, và đặc biệt thông qua đó đã góp phần phê phán, chế giễu 

thói hợm hĩnh cũng như tục thách cưới quá đáng của những ông bố bà mẹ ngày xưa. 

Ngoài hai truyện vừa nêu, phần lớn các truyện kể đều kể rằng nhà gái không thách cưới nhà 

trai bằng tiền bạc, hiện vật mà bằng các thách đố khác như thi làm thơ văn, thi bắn cung, thi chạy 

nhanh (Xem thơ kén rể, Kén rể), thi đánh cờ (Tài đánh cờ), thông chữ (Thành hoàng lấy mất 

chữ), thi về câu đối (Đối được vợ/Câu đối được vợ). Là một đất nước có truyền thống hiếu học, 

trọng văn nên xưa nay chuyện thi phú, thông chữ, câu đối luôn được xem trọng. Song song đó, 

trong sinh hoạt thường ngày, người Việt vẫn thường có các hình thức giải trí như đánh cờ, chạy 

nhảy,... Do vậy mà khi thách cưới, một số phụ mẫu cũng mượn các hình thức thi tài này. Cũng có 

khi đó là những cuộc thi tài kỳ lạ, oái oăm như thi tài lười biếng (Kén rể lười), thi ai làm cho vừa 

buồn cười, vừa sợ (Vừa buồn cười vừa sợ), thi tài chịu đòn,… Truyện Ba nẹt tre được vợ kể về 

lời thách cưới lạ đời của ông bố làm nghề đan rổ: “Thằng mô chổng mông cho tau nẹt ba nẹt, tau 

gả con gái cho liền” [17, tr. 187-188]. Anh hàng xóm vốn nổi tiếng láu lỉnh, từ lâu đã ngấp nghé 

cô gái con ông đan rổ, chạy qua chịu trận và được vợ. Truyện Tài ăn cứt chó kể về ông nọ đưa ra 

thách đố “đứa nào ăn được ba bãi cứt chó thì tao gả con gái cho”. Anh kia “mua mật và bột về 

nấu ba bát chè lam, đổ làm ba đống trên mấy chiếc lá trong vườn ông cụ”, rồi “ăn rất ngon lành” 

[16, tr. 8] và thắng cuộc. Truyện Ở rể kể về gia đình nọ chỉ có hai cha con. Ông già muốn chọn rể 

bằng tiêu chí “không biết chửi thề” – thời gian thử thách là một năm. Anh ta bị ông già lừa để vác 

bao khô ra chợ - trong đó có ông ngồi. Tưởng không ai nghe biết, anh buột miệng chửi thề và bị 

mất vợ. Sau khi nắm được sự tình, chàng bợm đã ở rể thành công và được vợ [15, tr. 233]. Như 

vậy, ngoài việc đề cao mưu trí, các truyện này còn khai thác cái nghịch dị trong dân gian, nhằm 

thu hút người đọc. Đó là một nghệ thuật, thể hiện sự sáng tạo của dân gian.  

Thách cưới là chuyện nhà gái dành cho nhà trai. Có khi đã nộp đủ lễ vật rồi nhưng chú rể còn 

phải chịu thêm cái ải của chính người vợ mới được hưởng đêm động phòng. Truyện Cô dâu thử 

tài chú rể rằng: Tối hôm động phòng, cô dâu đóng cửa buồng, không cho chú rể vào, bèn ra một 

câu đối, bảo đối được mới mở cửa. Cô đọc: “Hang Thiên Thai, then khóa động đào, đóng chặt lại 

kẻo chàng Lưu quen lối cũ” và chú rể đối “Cửa Hàm Cốc, lỏng khuôn tạo hóa, mở toang ra cho 

ông Bái dẫn quân vào” [15, tr. 211]. Truyện ít nhiều ghi lại dấu ấn văn hóa câu đối, mặt khác 

cũng có ý đề cao “dân trí” của người nữ. Về mặt danh chính, tuy không được tham gia hoạt động 

giáo dục nhưng khá nhiều người phụ nữ - nhất là những người con gái con quan lại, con thầy đồ 

vẫn cho thấy sự hiểu biết về văn hóa, chữ nghĩa, cũng như tài ứng đối của mình. 

Như vậy, khác với thực tế cứng nhắc và gây nhiều khó khăn cho chàng rể, trong truyện cười, 

dân gian chỉ khai thác một vài tình huống thách cưới lạ đời, nhằm đề cao mưu trí, mánh lới của 

chàng rể và cũng qua đó làm bật lên tiếng cười. Đó cũng là cách thể hiện sự phản kháng một cách 

kín đáo, ý nhị của người bình dân nghèo khổ với tục thách cưới – một tục lệ do những người lắm 

của đặt ra làm khổ sở bao người. 
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3.4. Tục ở rể 

Người Việt theo chế độ phụ hệ. Theo đó, người nam làm chủ gia đình và đóng vai trò chính 

trong các sinh hoạt xã hội, hoạt động chính trị, kinh tế, pháp luật,… Trong hôn nhân, sau khi tổ 

chức đám cưới, gia đình mới thường sinh sống bên nhà trai. Tuy vậy, “theo tập quán địa phương 

sau lễ dạm hỏi chàng trai phải đến nhà cô gái ở một thời gian và làm một số công việc, ngụ ý để 

trả ơn cho cha mẹ cô gái đã có công sinh thành ra cô và chăm sóc nuôi dưỡng cô từ thuở ấu thơ 

đến tuổi trưởng thành” (Làm rể) [16, tr. 217]. Đây cũng là dịp để bên nhà gái biết thêm về chàng 

rể tương lai của mình. Với chàng trai thì đây là thời gian thử thách nhiều chông gai, khó khăn. 

Chính vì thế mà trong Hồng Đức thiện chính thư, nhà Lê quy định: “Nhà trai đã tuân theo hôn lễ, 

đưa đồ sính lễ rồi đón dâu thì con gái phải về nhà chồng, không được theo tục cũ, bắt người 

chồng phải ở rể hết 3 năm mới cho con gái về nhà chồng” [14, tr. 443]. 

Trước hết, đó là thử thách về khả năng lao động. Trong thời gian này, chàng rể tương lai phải 

làm mọi công việc của gia đình vợ. Truyện Làm rể kể về anh nọ “làm việc rất chăm chỉ, bên đàng 

gái ai cũng khen và cảm thấy thỏa mãn về người con rể tương lai” [15, tr. 218]. Truyện Làm theo 

bố vợ kể về anh chàng kia, tính rất khù khờ. Đi làm rể, mẹ dặn “thấy bố vợ làm gì con phải làm 

theo, chớ đừng hếch mắt mà nhìn, người ta cười cho”. Vậy nên, thấy bố vợ cuốc đất anh ta đỡ lấy 

cuốc và nói “Thầy để con làm cho”. Làm chưa xong thấy bố vợ đi trồng chuối anh cũng vứt cuốc, 

lật đật chạy theo và bảo để anh làm cho và cứ thế bố vợ làm gì anh cũng làm theo mà chả việc gì 

thành sự. Thậm chí thấy bố vợ đạp mẹ vợ một đạp anh cũng “co cẳng đạp cho mẹ vợ thêm một 

đạp nữa ngã lăn kềnh” [16, tr. 221-222]. Anh chàng này chắc chắn mất vợ rồi. Cũng tương tự là 

truyện Thằng quáng manh đi mần rể: kể về anh chàng quáng manh đi làm rể nhưng do mắt yếu 

nên gặp toàn chuyện nực cười như đi cày ruộng về thì bị té giếng, rồi khi mẹ vợ “gắp đồ ăn bỏ vô 

chén cho nó. Nó nghe xột xoạt, tưởng là con chó mần hỗn, nó mới giơ cái chày đạp một cái lên 

đầu mẹ vợ [15, tr. 235-236]. Việc thử thách khả năng lao động là cần thiết, hợp lý, vì qua bài 

kiểm tra này nhà vợ sẽ biết được anh chồng có đủ khả năng để lo cho vợ con không. Tuy vậy, vì 

tuổi đời còn trẻ, và nhiều anh chồng vướng lắm cố tật khác nên việc thử lửa ở rể nảy sinh nhiều 

tình huống cười ra nước mắt. 

Có khi là thử thách về lời ăn tiếng nói của con rể. Lời ăn tiếng nói là cách nói năng trong giao 

tiếp hàng ngày của mỗi người. Nó thể hiện tư chất và phẩm cách, bản chất của một con người. 

Khảo sát cho thấy cũng có trường hợp chàng rể có những lời nói lịch sự, nhã nhặn, đứng đắn. 

Truyện Đi làm rể là một minh chứng. Truyện kể về anh chàng lanh trai, khéo miệng. Ăn hết cơm 

“mà không dám biểu bới thêm. Sẵn dịp ổng nói chuyện mua nhà, anh ta luôn dịp nói theo: “Thưa 

cha bên tôi có thằng nó muốn bán một cái nhà, cây cột còn tốt, ước chừng bằng cái tượng cơm 

đây”. Ông ngó coi thì thấy trong tượng hết cơm, hối trẻ bới thêm cho nó ăn” [15, tr. 321]. Truyện 

Ăn ốc đổ vỏ kể về “anh chàng đi ở rể, anh ta tỏ ra rất ý tứ, nhất là trong chuyện ăn uống. Gia đình 

vợ rất hài lòng”. Được mời ăn ốc, anh cũng ăn vài con, khi được hỏi thì đáp “Thưa mẹ, thứ này 

con không hạp lắm”. Mẹ vợ nghĩ rằng anh ta cố ăn ít để nhường phần cho người khác, nên vui 

lòng lắm”… Khi đi đổ vỏ, “anh cứ hút lại những con ốc đã ăn rồi một cách thèm thuồng những 

phần thừa còn dính lại”. Khi được hỏi thì anh ta nhanh trí trả lời “Dạ thưa mẹ, con tìm xem con 

ốc nào có thể thổi kêu được thì lấy làm kèn thổi chơi” [17, tr. 132]. Hai trường hợp trên là hạn 

hữu, còn lại phần lớn truyện cười đều kể về những lần chàng rể với những phát ngôn ngây thơ và 

ít nhiều ngu ngơ. Truyện Làm rể kể về anh nọ “không được ý tứ và khôn khéo” [15, tr. 217] nên 

bà mẹ nhắc “muốn cho được vợ, con phải đi đứng nói năng đường hoàng. Làm việc gì cũng phải 

cẩn thận”. Còn chuyện ăn uống nếu cảm thấy không cần thiết người ta có mời con bảo: “Dạ thưa 

ba má con ăn rồi”. Truyện Chàng rể bé – đã dẫn trên cũng kể về tục ở rể với nhiều tình huống 

cười ra nước mắt như vậy. Rõ là, tuy đã được cha mẹ nhắc nhở, chỉ dạy nhưng do tuổi đời còn 

non trẻ nên anh rể tí hon đã có nhiều phát ngôn mất điểm, làm trò cười cho thiên hạ.  

Nhiều nhất là các truyện kể về thử thách chuyện ăn uống. Tục ngữ người Việt đúc kết: “Học 

ăn học nói học gói học mở”. Cha ông có lý khi xếp học ăn lên đầu trong các việc cần phải giáo 

dục con người, bởi ăn uống là cách hiệu quả nhất giúp người khác bộc lộ bản chất của mình. 
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Chính vì thế, từ thuở thiếu thời, người dân Việt vẫn thường được cha mẹ căn dặn phải giữ sự mực 

thước, phải có văn hóa trong ăn uống: “đừng ăn quá nhiều, quá ít; đừng ăn hết, đừng ăn còn. Ăn 

nhanh là người vội vàng thô lỗ, ăn chậm khiến người ta phải chờ; ăn nhiều, ăn hết là tham lam; 

ăn ít, ăn còn là chê cơm không ngon” [18, tr. 194]. Tuy các đấng bậc đã răn dạy nhưng do cuộc 

sống thường xuyên phải đối mặt với cái đói, và nhất là do tuổi đời còn non trẻ nên nhiều chàng rể 

đã lộ rõ bản chất của mình. Truyện Mất vợ kể về “anh chàng ăn uống rất hàm hồ” nên trước khi 

đi hỏi vợ má phải căn dặn cẩn thận. Có điều anh cứ máy móc áp dụng những nhắc nhở của má. 

Chẳng hạn má dặn ăn phải có đũa chén thì khi ăn bắp anh cứ rập khuôn thực hiện. Kể cho mẹ thì 

mẹ giải thích gặp trường hợp đó “thì phải bốc ăn”. Hôm sau, nhà vợ đãi cháo gà “anh ta thò tay 

bốc cả gà lẫn chén đưa vào miệng. Thế là mất vợ” [13, tr. 319]. Còn truyện Làm rể Chương Đài 

cũng kể về anh kia đi “làm rể nhà vợ ba bốn năm”, “ăn hết mười một, mười hai vại cà” mà vẫn 

chưa được cưới [13, tr. 220-221].  

Như vậy, theo tục lệ, trước khi cưới được vơ, chàng rể phải đến nhà bố mẹ vợ ở rể một thời 

gian. Do chịu ảnh hưởng của nạn tảo hôn nên qua thời gian này các chàng rể đã gây ra bao 

chuyện hớ hênh, cười ra nước mắt về các chuyện ăn uống, nói năng, hay khả năng lao động.  

3.5. Vấn đề trinh tiết 

Theo quan niệm truyền thống, người phụ nữ phải giữ trinh tiết cho đến khi lấy chồng, nếu họ 

để mất điều đó thì cũng đồng nghĩa với sự bất hạnh cả đời. Gia đình chồng sẽ kiểm tra việc này 

rất kỹ bằng cách xem tướng cô dâu mới trước khi kết hôn và đêm tân hôn. Nếu một cô gái đã mất 

trinh trước đêm kết hôn, hôm sau họ lập tức bị trả về nhà bố mẹ với lễ vật là mâm xôi và cái thủ 

lợn bị cắt tai. Người phụ nữ đó hoặc sẽ ở vậy suốt đời, hoặc đi lang thang làm con ở, nàng hầu 

chốn thị thành, ngõ hầu mong kiếm được một đấng quân tử khác rộng lòng che chở. Chính vì thế, 

cô gái nào cũng được cha mẹ nhắc nhở về việc giữ gìn trinh tiết trước lúc lấy chồng. 

Kết quả khảo sát cho thấy phần lớn các truyện cười dân gian khi đề cập đến vấn đề này kể 

rằng các cô gái đều giữ trinh tiết đến ngày lấy chồng. Chính vì thế mà sau đêm “ngũ hỷ” thì sớm 

mai thức dậy, nàng tủm tỉm cười nói với chồng: Anh ơi! Em biết rồi, đó là chữ… “sướng hỷ”! 

(Chữ gì) [15, tr. 140-141]. Hoặc như chuyện Nước mắt vu quy kể về cô gái tuy đã quá lứa vì mẹ 

ngăn cản nhưng khi cưới được chồng rồi thì một tuần sau về thăm mẹ đẻ… chỉ tấm tức khóc. Một 

lúc sau, nàng òa khóc nức nở. Bà mẹ hoảng kinh, dỗ mãi không nín, một lúc sau mới nghe con 

hờn dỗi nói: “Mẹ ác lắm! Lấy chồng sướng rứa mà cứ ngăn cản con không cho con lấy chồng. 

Biết vậy con lấy chồng sớm thì sướng biết mấy” [17, tr. 111]. Truyện này cùng cốt kể với truyện 

Tạ ơn Châu ông [16, tr. 14]. Hay đó là cái cảnh ngờ nghệch của anh ả trong Đêm động phòng 

không biết làm gì [15, tr. 315]. Thế mới biết là anh ả này còn trong trắng, ngây thơ lắm. Trường 

hợp tương tự còn gặp trong các truyện Con gái nhà quê, Có ai thủng bụng không? Con cười cái 

gì?, Xèo xẹt,… Không những là các chị em phải giữ trinh tiết mà ngay cả các anh cũng thường 

giữ điều này cho đến ngày lấy vợ. Truyện Tiếc của trời kể về anh kia đến 45 tuổi mới lấy vợ. Sau 

cái đêm đầu tiên ấy, anh ta khóc rống lên vì tiếc, mà rằng “trước kia mà biết có vợ “sướng” như 

vầy… thì cháu đã lấy cô ấy từ thuở lên ba. Có đâu để phí cả bốn mươi mấy năm trời… tới giờ 

mới biết mùi. Chao ôi! Tiếc ơi là tiếc! Hu hu!” [16, tr. 83]. Thậm chí có người con gái cưới 

chồng đã lâu mà vẫn đồng trinh. Đó là chuyện anh chàng chồng tệ bạc kia trong truyện Vợ còn 

đồng trinh, mê bài bạc đến mức mà “khi cưới vợ về, đêm nào cũng thả đi đánh me” [16, tr. 127]. 

Anh này hư đốn đến mức còn đưa cả vợ ra để gán nợ! 

Chúng tôi chỉ thấy một số truyện đề cập đến chuyện con gái không giữ được trinh tiết như Con 

gái thật thà, Lộn thuốc. Truyện Con gái thật thà kể về mẹ con bà góa nọ thuê thợ thay ngói. Trước 

khi đi chợ, mẹ dặn cô gái hỗ trợ giúp thợ. Lúc bà chủ đi vắng, thợ ta một tay cầm ngói, một tay cầm 

vôi, gọi cô gái ra giúp “vén hộ tôi cái quần một tí, để tôi đi tiểu”. Thấy cô gái ngại, từ chối nên tay 

thợ láu lỉnh hù dọa thêm, nào là mách chủ, nào sợ anh này tè cả quần. Cùng chiêu hù dọa đó, tay 

thợ này đã “đem cô ấy vào buồng, ấn cái ấy vào cái kia của cô ấy”. Khi bà mẹ biết, bà mắng rằng: 

“Cha vạn đời mày, mày để người ta “ấy” mày rồi” [15, tr. 160-161]. Còn truyện Lộn thuốc kể về cô 
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gái nọ “lỡ thất trinh, đến khi lấy chồng, bà mẹ muốn đánh lừa vị hôn phu” nên bày chiêu “mang 

theo ống mực đỏ bôi vào để anh ấy tin tưởng”. Nào ngờ đêm động phòng, vì “bận bịu nhiều việc, 

cô nàng luống cuống lấy lộn mực xanh”. Đến lúc nhìn thấy mực xanh thì cô rên rỉ “Mẹ ơi, con bị 

giập mật rồi” [15, tr. 266]. Như vậy, trinh tiết là chuyện quan trọng, hệ trọng. Thậm chí Nho giáo 

còn cực đoan đến mức như câu nói của Trình Di là “nếu như cưới người thất tiết về làm vợ, thì 

chính ta cũng thất tiết (…) Chết đói là việc rất nhỏ mà thất tiết là việc rất lớn” [17, tr. 89].  

Không chỉ là chuyện chữ trinh trước khi lấy chồng, đó còn là chuyện trinh tiết khi chồng đã 

khuất bóng. Theo đó, lễ giáo phong kiến trói buộc người phụ nữ khi chồng mất đi cũng phải ở vậy 

thờ chồng, trông nom con cái – xuất giá tòng phù, phu tử tòng tử! Tức người vợ góa phải ở vậy thủ 

tiết thờ chồng, không được đi bước nữa. Đây là một luật tục, một phong tục cho thấy sự bất công, 

thiếu nhân đạo, bất bình đẳng giới với người phụ nữ. Dân gian cảm hiểu những điều này. Chính vì 

thế, nhiều bà góa không chấp nhận quan niệm phi nhân tính này. Truyện Cái ấy của làng kể về bà 

góa nọ có chửa, lý trưởng bắt phạt một con lợn, hai thúng xôi, mười chai rượu. Bà bắt bẻ: “cái ấy 

của tôi, tôi có quyền dùng, can gì đến làng mà làng bắt vạ với tôi”. Lý trưởng nói bà “làm hại đến 

phong hóa của làng”. Bà nói “vậy ra cái ấy của làng, làm hại đến phong hóa của làng”. Lần sau tái 

phạm, bà bắt lý “cái ấy của làng; đã là của làng thì có ông Lý và các ông Hương giữ, can gì đến 

tôi mà bắt lỗi tôi” [17, tr. 340]. Không chỉ là chuyện người trẻ, dân gian còn kể về nhiều người 

phụ nữ tuy đã lớn tuổi nhưng không cam chịu kiếp ở giá mà vẫn tìm cơ hội tái giá. Truyện Cắn 

răng mà chịu kể về mẹ chồng và nàng dâu nọ đều góa bụa. Mẹ dặn con dâu: “Số mẹ con mình rủi 

ro, thôi thì phải cắn răng mà chịu”. Đến khi mẹ chồng có tình nhân, con dâu nhắc lời dạy ấy thì 

mẹ trả lời: “Mẹ dặn là dặn con chứ mẹ còn răng đâu nữa mà cắn” [17, tr. 358]. Truyện này gợi 

nhắc về bài ca dao nổi tiếng: “Bà già đi chợ cầu Đông/ Bói xem một quẻ lấy chồng lợi chăng?/ 

Thầy bói xem quẻ nói rằng/ Lợi thì có lợi, nhưng răng không còn”. Không chỉ là truyện cười, 

không chỉ là bài ca dao trào phúng mà khi phải đặt trong bối cảnh của Việt Nam thế kỷ XV – 

XVIII, khi mà xã hội đề cao vai trò của nhân vật trinh liệt, liệt nữ thì chúng ta mới hiểu và thấy 

được hết giá trị, ý nghĩa nhân đạo của những nhân vật nữ đã có những bứt phá về lễ giáo như vậy. 

Bên cạnh các phong tục trên, chúng tôi còn thấy một số phong tục, quan niệm hôn nhân khác 

ít nhiều cũng được dân gian đề cập đến trong truyện cười như phong tục lại mặt (Nước mắt vu 

quy), chuyện làm mai mối (Làm mai), tục cha mẹ đặt đâu con ngồi đó, quan niệm môn đăng hộ 

đối,… Tuy nhiên, vì tần số xuất hiện không nhiều nên chúng tôi không khảo sát.   

4. Kết luận 

Như vậy, qua việc khảo sát trên, chúng ta thấy rằng truyện cười dân gian phản ánh, lưu giữ 

những phong tục hôn nhân của người Việt như tục tảo hôn, đa thê, thách cưới, ở rể và chuyện 

trinh tiết. Điều thú vị là qua các truyện kể với giọng điệu bông lơn, hóm hỉnh, vui đùa, dân gian 

đã làm sinh động hóa các phong tục, tập quán, cũng như thông qua các truyện kể này dân gian đã 

góp phần phê phán các nếp sống mà theo họ là không thực sự phù hợp nữa như nạn tảo hôn, tục 

đa thê, tục thách cưới,… Cũng qua tiếng cười ta thấy được giá trị văn hóa xã hội đương thời; 

quan niệm về phong tục, đạo đức; tiếng nói nhân đạo; tiếng nói của người bình dân; tiếng nói 

phản kháng nhằm tạo dựng xã hội tốt đẹp hơn. 
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